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ЛЕКСИКА СЕЛА СТРИГАНЦІ ЯК ОБ’ЄКТ 
ЛЕКСИКОГРАФІЧНОГО ОПРАЦЮВАННЯ. Г. 1 (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ) 

 
Любов Осташ, Роман Осташ. Лексика села Стриганці як об’єкт лексикографічного опрацювання. Г. 1 (ГА – 

ГЛЯ–ГЛЯ). 
У статті запропоновано нові підходи до лексикографічного опрацювання лексики сучасного мовлення мешканців 

одного села. Разом із апелятивною лексикою у словник введено й оніми (прізвища, вуличні прізвиська, мікротопоніми). 
Окрім фразеологізмів, подано також узвичаєні вислови. Об’єктом дослідження обрано говірку села Стри́гáнці 
Ти́сменицького району Івано-Франківської області. У статті вміщуємо першу частину лексем, які починаються на 
літеру Г (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ). 

Ключові слова: діалектологія, лексикографія, фразеологія, діалектне мовлення, говірка, лексема, село Стри́гáнці. 

Любовь Осташ, Роман Осташ. Лексика села Стриганцы как объект лексикографической обработки. Г. 1 
(ГА – ГЛЯ-ГЛЯ). 

В статье предложено новые подходы к лексикографической обработке лексики современной речи жителей 
одного села. Наряду с апеллятивной лексикой в словарь введено онимы (фамилии, уличные прозвища, микротопонимы). 
Кроме фразеологизмов, помещаем также обиходные изречения. Объектом исследования избрано говор села Стри́гáнцы 
Тисменицкого района Ивано-Франковской области. В статье разрабатывается первая часть лексем, начинающихся на 
букву Г (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ). 

Ключевые слова: диалектология, лексикография, фразеология, диалектная речь, говор, лексема, село Стриганцы. 

Lyubov Ostash, Roman Ostash. Lexis of Stryhantsi village as objekt of lexicographical processing. H/Г. 1 (ГА – 
ГЛЯ-ГЛЯ). 

New approaches to lexicographical processing of modern speech lexis of residents of a separate village are suggested in 
the article. Onyms along with appellative lexis are introduced into the vocabulary (surnames, street nicknames, microtoponyms). 
Common phrases are also presented in addition to idioms. Dialect of the village of Stryhantsi of Tysmenytsya district, 
Ivano-Frankivsk region was chosen as object of the research. The article contains the first part of lexemes that begin with H /Г 
letter (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ). 
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Метою даної статті є запропонувати нові підходи до лексикографічного опрацювання 

лексики сучасного мовлення мешканців одного села. Об’єктом дослідження обрано говірку села 
Стри́гáнці Ти́сменицького (діалектне стриганецьке – Тисменéцького) району Івано-Франківської 
області. У статті вміщуємо першу частину лексем, які починаються на літеру Г (ГА – ГЛЯ-ГЛЯ).  

Говірка міститься на південному заході наддністрянського діалекту. Село розташоване в 30 
км від обласного центру – міста Івано-Франківська (якщо їхати через Рóшнів, Клубі́вці, 
Тúсменицю). Вважається, що воно засноване у 1624 році. Село значиться на карті французького 
інженера-картографа Левассера де Боплана з 1650 року. Сусіднє село Рóшнів – набагато давніше, у 
писемних пам’ятках згадується з 1387 року. Із Стриганцями сусідять також села Дóвге, 
Поберéжжя (діалектне стриганецьке – Поберéжі). 

Структура словникової статті 
Реєстрові слова подано великими літерами жирним шрифтом за українською абеткою. Після 

реєстрового слова у квадратних дужках наведено транскрипцію з обов’язковим позначенням 
наголосу та інших звукових особливостей лексеми. У мовленні стриганчан ненаголошений звук 
[е] звучить невиразно, часто наближаючись до [и] або [і]. Характерною особливістю говірки є те, 
що часто один і той же мовець може вживати будь-яку із цих паралельних фонетичних форм. 
Тобто при вимові лексеми селó ‘вид населеного пункту’ можливі такі фонетичні варіанти: селó 
[сеи|ло], силó [си|ло], силó [сие|ло]. Із цієї ж причини, указуючи на середній рід у словникових 
статтях, присвячених прикметникам і дієприкметникам, указуємо (в ненаголошеній позиції) через 
скісну риску подвійну вимову, наприклад: „ГОЛОДНУВÁТИЙ [голодну|ватиĭ], -а, -е/-и, прикм. 
Який тривалий час трохи недоїдає; який не наїдається досита”. Детальніше варіанти -е/-и не 
розшифровуємо, хоча слід мати на увазі, що, окрім указаних, можливі ще проміжні варіанти: звук 
[е], наближений до [и], та звук [и], наближений до [е]. Знак наголосу у транскрипції ставимо перед 
наголошеним складом. Після квадратних дужок подано ремарки: для іменника – вказівка на 
закінчення родового відмінка однини, вказівка на рід (ч., ж., с., при іменникові спільного роду – 
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сп. р.); для дієслова – вказівка на частиномовну приналежність слова та на вид (док., недок.); для 
прикметника – вказівка на частиномовну приналежність. Прикметники подано у формі 
чоловічого роду, після того через коми вказано закінчення жіночого та середнього родів; для 
інших частин мови – вказівка на частиномовну приналежність. Якщо слово багатозначне, 
викладено всі відомі авторам значення лексеми. Ці значення відокремлено арабськими цифрами. 
Омоніми подано в окремих статтях із числовим позначенням індексу справа. Якщо реєстровим 
словом є вуличне прізвисько, то у словниковій статті вказуємо основні похідні форми прізвиськ 
членів сім’ї, не розписуючи детально усі можливі варіанти антропонімоформул, у яких можуть 
уживатися ці основні форми. Докладніше про функціонування вуличних прізвиськ у Стриганцях 
див. [1; 2; 3]. Всі умовні скорочення подано окремим списком. 

Умовні скорочення 
бот. – ботанічне; буд. – будівельне; виг. – вигук; вл. н. – власна назва; в. ст. – вищий 

ступінь; вул. – вуличне; вульг. – вульгарне; див. – дивись; дит. – дитяче мовлення; дієприкм. – 
дієприкметник; дієсл. – дієслово; док. – доконаний вид; евф. – евфемізм; ж. – жіночий рід; жарт. – 
жартівливе; заст. – застаріле; зб. – збірне; згруб. – згрубіле; зменш.-пестл. – 
зменшувально-пестливе; знач. – значення; ім. – іменник; інд. – індивідуальне; ірон. – іронічне; 
лайл. – лайливе; літ. – літературне; мн. – множина; наз. – називний відмінок; недок. – 
недоконаний вид; нейтр. – нейтральне, без конотацій; оказ. – оказіональне; оф. – офіційний 
варіант імені; перев. – переважно; перен. – переносне значення; пестл. – пестливе; прикм. – 
прикметник; присл. – прислівник; рідк. – рідкісне; род. – родове; розм. – розмовний варіант імені; 
с. – середній рід; техн. – технічне; ч. – чоловічий рід; ♦ – фразеологічні одиниці; ◙ – узвичаєні 
вислови. 

Г 
ГА [га] частка питальна. 1. (уживається як відгук на звертання) га. 2. (уживається як 

перепитування непочутого) га. 
ГАВ [гаў] виг. Звуконаслідування, що означає гавкання собаки. 
ГÁВА 1 [|гава], -и, ж., перев. дит. Ворона. 
ГÁВА 2 [|гава], -и, ч. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Дружина – Гáвина. Рід – Гáвині. 
ГÁВ’ЇЗ [|гаўйіз], -у, ч., бот. (трав’яниста рослина (бур’ян) родини шорстколистих; 

використовується для боротьби з гризунами, а також у народній медицині як болезаспокійливий 
засіб) чорнокорінь (Cynoglossum L.). 

ГÁВКАТИ див ГÓВКАТИ. 
ГÁВКО [|гаўко], -а, ч., дит. Пес. 
ГÁВРИШ [|гаўриш], -а, ч. Вл. н.: прізвище. 
ГÁВЧИК [|гаўчик], -а, ч., дит. Пестл. до ГÁВКО. 
ГАДÁТИ [га|дати] дієсл., недок. 1. Думати. 2. Обдумувати. 3. Припускати, планувати, 

розраховувати; сподіватися: Він гадóв, шо на цей раз попрóдасць всі помідóри, áле купці́в булó 
дýже мáло. ◙ живи́й живé гадáє (дýмає) – людина протягом свого життя весь час щось планує, 
мріє, на щось сподівається. 

ГАДЄ́ див. ГАДЬИ́. 
ГАДЄ́ЧІШИЙ див. ГАДЬИ́ЧІШИЙ. 
ГÁДКА [|гадтка], -и, ж. 1. Думка, гадка. 2. Надія, сподівання. ◙ і в гáдці не мáти – навіть і 

не думати (про що), навіть не розраховувати (на що); ◙ і гáдки не мáти – а) те саме, що і в гáдці 
не мáти; б) навіть і не здогадуватися; ◙ мáти всю гáдку (на що і без додатка) надіятися, 
сподіватися, розраховувати (на що): Та вонá мáла всю гáдку, що він з нив ожéнисі. Вонá й не 
дýмала, що він її обдýрит. 

ГАДЬИ́ [га|д΄ие], -и, ГАДЄ́ [га|д΄еи], -и, с., зб. 1. Гаддя. 2. перен., лайл. Підлі або недобрі 
люди, яких треба боятися, остерігатися. 

ГАДЬИ́ЧИЙ [га|д΄иечиĭ], -а, -е/-и, ГАДЄ́ЧИЙ [га|д΄еичиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. перен. (про 
пса) дуже злий: Вважьúйте, бо наш пес дуже гадьúчий. 2. (про людину) який має нестерпний 
характер. 

ГАДЬИ́ЧІШИЙ [га|д΄иеч’ішиĭ], -а, -е/-и, ГАДЄ́ЧІШИЙ [га|д΄еич’ішиĭ], -а, -е/-и, прикм. в. 
ст. 1. перен. (про пса) більш злий: Наш пес як підріс́, то стов ще гадьúчіший. 2. (про людину) 
який має більш нестерпний характер, ніж хтось інший. 
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ГАДЮ́КА [га|д΄ука], -и, ж. 1. Гадюка. 2. перен., лайл. Підступна людина. 
ГАЗ [газ], -у, ч. 1. (речовина, здатна поширюватися в усьому доступному для неї просторі, 

рівномірно заповнюючи його) газ. 2. (загальна назва газоподібних або пароподібних речовин, які 
використовуються для опалення, освітлення та як рушійна сила) газ: На нáші вýлици газ ще не 
підключáли. 

ГАЗМÁСКА див. ҐАЗМÁСКА.  
ГАЗУВА́ТИ [газу|вати] дієсл., недок. Тиснути на педаль газу, збільшуючи швидкість руху 

автомобіля або збільшуючи шум від мотора, що працює при вимкеній коробці передач. 
ГАЙ 1 [гаĭ], -ю, ч. (невеликий, перев. листяний ліс) гай. ◙ аж гай шуми́т – на повну силу, 

інтенсивно: – Ну, як? Ви там шось рóбите, чи ньи? – Ая́кже! Робóта йде, аж гай шумúт. 
ГАЙ 2 [гаĭ], -ю, ч. Вл. н.: мікротопонім – власна назва невеликого за площею грабового лісу, 

розташованого на території села поруч із Серéдним Гóрбом. 
ГАЙ-ГАЙ [гаĭгаĭ] виг. 1. Уживають, щоб висловити жаль за чимось, що уже пройшло і не 

вернеться: (із розмови двох давніх приятелів) Гай-гай, кі́лько літ пройшлó, як ми з тобóв не 
вúділисі?! 2. Уживають, щоб висловити співчуття, заклопотаність і т. ін. 

ГАЙДА́РНІ [гаĭ|дарн´і], -і, ж. Дуже велика хата. 
ГÁЙТА [|гаĭта] виг. Уживають, щоб повертати коня вправо. ◙ не знáти (не розуміт́и) ні 

гáйта, ні ві́сьта – (про людину) нічого не розуміти, не розуміти елементарних речей; бути 
дурним. 

ГАЙЦ [гаĭц], -у, ҐАЙЦ [gаĭц], -у, ч. 1. Жар. 2. Вогонь. ◙ давáти (дáти) гáйцу (ґáйцу) – 
1. перен. (без додатка) (пристрасно, азартно робити що-небудь) давати (дати) жару. Спектр 
застосування цього виразу у розмовному мовленні дуже широкий і зміст висловлюваного часто 
можна зрозуміти лише у контексті розмови. Напр.: О, ми на тім висілю́ давáли ґáйцу з 
урахуванням контексту розмови розшифровується так: ‘О, ми на тім весіллі натанцювалися 
досхочу’. 2. перен. (кому) замучити кого-небудь роботою. 3. перен. (кому) дуже висварити 
кого-небудь. 

ГАЙЦУВÁТИ [гаĭцу|вати], ҐАЙЦУВÁТИ [gаĭцу|вати], дієсл., недок. 1. Підтримувати 
сильний вогонь у кухні, печі, вогнищі. 2. Робити сильнішим вогонь у газовій плиті. Див. ще 
ПІДГАЙЦÓВУВАТИ, ПІДГАЙЦУВÁТИ, РОЗГАЙЦУВÁТИ. 

ГÁКАТИ [|гакати] дієсл., недок. Вимовляти або вигукувати га. 
ГАЛÁЙ 1 [га|лаĭ], -я ́, ч. Те саме, що ГАЛÁЙКО. 
ГАЛÁЙ 2: ◙ на галáй – на балáй – 1. Непродумано, похапцем, поспішно. 2. Як-небудь, 

легковажно, абияк. 3. перен. Неґрунтовно, поверхово, несерйозно: Вонú ту стáйню ві́мурували 
на галáй – на балáй. 

ГАЛÁЙКО [га|лаĭко], –а, ч. 1. Запальна людина. 2. Людина, яка приймає поспішні, 
необдумані рішення. 3. Метушлива людина. Див. ще ГАЛÁЙ, ГАЛАТИ́М. 

ГАЛАЙКОВÁТИЙ [галаĭкоу|ватиĭ], -а, -е/-и, ГАЛАЙКУВÁТИЙ [галаĭкуо|ватиĭ], -а, -е/-и, 
прикм. 1. Який діє під впливом миттєвого пориву, приймає необдумані рішення. 2. перен. (без 
відтінку згрубілості) придуркуватий. 

ГАЛАЙКУВÁТИЙ див. ГАЛАЙКОВÁТИЙ. 
ГАЛÁКАТИ [га|лакати] дієсл., недок. 1. Довго теревенити. 2. Галасувати. Див. ще 

ЗАГАЛÁКАТИ. 
ГАЛАСÁТИ [гала|сати] дієсл., недок. (голосно кричати) галасувати. 
ГАЛАТИ́М [гала|тим], -а, ч. 1. Запальна, легковажна людина. 2. (про людину) вітрогін. 

3. Язиката людина; яка нічого не боїться; яка поводить себе вільно, не соромиться. 4. Те саме, що 
ГАЛÁЙКО у 2-му і 3-му знач. 

ГАЛАТИ́МСЬКИЙ [гала|тимс΄киĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Запальний, легковажний. 
2. Язикатий; який нічого не боїться; який веде себе вільно, не соромиться: (із розмови сусідок про 
школяра, який ввечері має брати участь у святковому концерті) – Він не переживáє пéред 
концéртом? – Ньи, він такúй галатúмський. 

ГАЛИ́НА [га|лина], -и, ж. Вл. н.: оф. варіант жіночого імені. 
ГАЛИ́НКА [га|линка], -и, ж. Вл. н.: пестл. до ГАЛИ́НА. 
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ГАЛИ́ТИ [га|лити] дієсл., недок. (кому кого, кому що) раїти, нараджувати, рекомендувати, 
настійно радити, підказувати, пропонувати; рекламувати. Йдеться про дуже широкий спектр 
відтінків значення: можна радити (галúти) комусь що-небудь купити, а можна також радити 
(галúти) оженитися зі своєю родичкою і т. ін. Переважно мається на увазі, що людина, яка комусь 
щось галúт (тобто радить, рекомендує), хоч на перший погляд нібито безстороння, може бути 
насправді приховано зацікавленою у позитивному вирішенні справи. Наприклад, хтось комусь 
радить оженитися з дівчиною з іншого села. Потім виявляється, що той, хто радить (галúт), – 
родич тієї дівчини: Вонú йомý дýже галúли ту ді́вку, а він тепéр має до них велúкий жьиль (тобто: 
за їхньою порадою хлопець оженився з певною дівчиною, а потім сімейне життя у них не 
склалося, і він ображений на порадників). Див. ще НАГАЛИ́ТИ. 

ГÁЛИЦЬКИЙ [|галиц΄киĭ], -а, -е/-и, прикм. (який стосується міста Галича) галицький. 
ГÁЛИЧ [|галич], -і, ч. Вл. н.: ойконім – м. Галич Івано-Франківської області. 
ГАЛИЧÁНИН [гали|чанин], -а, ч. (житель Галичини) галичанин. 
ГАЛИЧÁНКА [гали|чанка], -и, ж. (жителька Галичини) галичанка. 
ГАЛИЧИНÁ [галичи|на], -и́, ж. Вл. н.: (назва історично-географічного регіону України) 

Галичина. 
ГÁЛІ [|гал΄і], -і, ж. Вл. н.: розм. до ГАЛИ́НА (= літ. Гáля). 
ГАЛУ́ЦЬ [га|луц΄], -і, ч. Вл. н.: вул. род. прізвисько. Дружина – Галýцева, Галýциха. Син – 

Галýців, Галýцевий. Рід – Галýцеві. 
ГÁЛЬБА [|гал΄ба], -и, ж. Пивний кухоль із товстого скла з ручкою місткістю 0,5 л. ◙ малá 

гáльба – пивний кухоль місткістю 0,25 л. 
ГАЛЬМÁН [гал΄|ман] у ролі присл. Дуже багато: а) Я робóти мáю гальмáн ‘Я маю дуже 

багато роботи (дуже багато справ до виконання)’; б) Лю́ди садьúт гальмáн бýльби, абú мáти на 
прóдаж. 

ГАЛЬМÓ [гал´|мо], -á, с., ГÁЛЬМА [|гал´ма], гальм, мн. 1. перев. у мн. ГÁЛЬМА. 
Пристрій для сповільнення руху або зупинки транспорту (легкових і вантажних машин, комбайнів 
і т. ін.). 2. одн. ГАЛЬМÓ, с. Ланцюг, за допомогою якого гальмують, їдучи возом по дорозі 
крутим схилом. Його прикріпляють до основи воза і зачіпляють за одне з коліс, щоб воно не 
крутилося, а лише ковзало (сýнулосі) по дорозі.  

ГАЛЬМУВÁТИ [гал΄му|вати] дієсл., недок. Гальмувати. Див. ще ЗАГАЛЬМУВÁТИ. 
ГАЛЬМУ́ЖНА [гал΄|мужна], -и, ж. 1. Милостиня убогому, подарунок для бідної людини. 

2. Дарунок. 3. Жалість. 
ГАЛЬÓП див. ҐАЛЬÓП. 
ГАЛЬÓПОМ див. ҐАЛЬÓПОМ. 
ГÁЛЬ-ПÁЛЬ [|гал΄|пал΄] присл. 1. Дуже швидко. Перев. стосується ідеї, яка приходить 

несподівано і яку відразу ж намагаються втілити. 2. (про виконану роботу) поспіхом і тому перев. 
неякісно. 

ГАЛЬТÁНКА [гал΄|танка], -и, ж., буд. альтанка, бесідка. 
ГАЛЬШТУ́К [гал΄|штук] ч., -á. 1. Собачий ошийник. 2. оказ., жарт. Галстук. 
ГАЛЮ́СІ [га|л΄ус΄і]. –і, ж. Вл. н.: пестл. до ГАЛИ́НА. 
ГАЛЮ́ХА [га|л΄уха]. –и, ж. Вл. н.: розм. до ГАЛИ́НА.  
ГАМ [гам] виг., дит. Уживають, щоб спонукати маленьку дитину проковтнути їжу, коли 

годують з ложечки: Анý, відкрúй рóтик. Гам! Молодéць! 
ГÁМАН [|гаман], -а, ч. 1. Безпорадна, недолуга, нетямуща людина; недотепа. ◙ би́ти, як 

гáмана – ‘дуже сильно бити’; із пояснень самих мовців: „бúти не жалі́ючи, бо завинúв” (тут: 
завинúв = провинився); ◙ би́тисі, як гáман (з ким) – невміло, по-дурному битися (а тому 
небезпечно). 2. Дурень. ◙ дурни́й, як гáман – дуже дурний. 

ГÁМ-ГÁМ [|гам|гам] виг. у знач. дієсл. Те саме, що ГÁМАТИ: (мати, звертаючись до 
маленької дитини) Бýдемо зáраз гáм-гáм. 

ГÁМАТИ [|гамати] дієсл., недок., дит. Їсти.  
ГÁМУЗОМ [|гамузом] присл. (про речі) все вперемішку; як-небудь, без певного 

впорядкування. 
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ГÁМЦІТИ [|гамц΄іти], ГÁМЦЯТИ [|гамц΄ати] дієсл., недок., дит. Пестл. до ГÁМАТИ. Див. 
ще ПОГÁМЦІТИ. 

ГÁНДЗІ 1 [|гандз΄і], -і, ж. Вл. н.: нейтр., розм. до ГÁННА.  
ГÁНДЗІ 2 [|гандз΄і], -і, ж., техн. (простий механізм для підняття важких предметів, що має 

форму колеса (на осі) з жолобом, через яке перекинуто ланцюг, канат і т. ін.) блок. 
ГАНДЗУ́НІ [ган|дзун΄і], -і, ж. Вл. н.: пестл. до ГÁНДЗІ 1. 
ГÁНІ [|ган´і], -і, ж. Вл. н.: нейтр., розм. до ГÁННА. Див. ще ÁННА, НУ́СЬКА. 
ГÁНКА [|ганка], -и, ж. Вл. н.: 1. заст. Нейтр., розм. до ГÁННА. 2. Інд. жіноче вул. 

прізвисько. Див. ще ГÁНЬКА. 
ГÁННА [|ган:а], -и, ж. Вл. н.: оф. варіант жіночого імені.  
ГАННУ́СІ [га|н:ус´і], -і, ж. Вл. н.: пестл. до ГÁННА (= літ. Ганнýся). 
ГАНУСÍВКА [гану|с΄іўка], -и, ж. Вл. н.: ойконім – офіційна власна назва села, 

розташованого між селами Побережжя і Узин. Див. ще ГАНУСÍВЦІ. 
ГАНУСÍВЦІ [гану|с΄іўц΄і], Ганусовéц, мн. Вл. н.: ойконім – так у Стриганцях називають 

село Ганусі́вку. У мовленні жителів села функціонують обидві назви (Ганусі́вка і Ганусі́вці), але 
частіше вживається назва Ганусі́вці. 

ГАНУСОВÉЦКИЙ [ганусовецкиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Який стосується села Ганусі́вці 
(оф. Ганусі́вка) або належить йому. ◙ Ганусовéцке роздорі́жі – роздоріжжя у селі Побережжя: 
одна дорога йде в напрямку села Ганусі́вці (оф. Ганусі́в́ка), а друга простягається далі через село 
Побережжя в напрямку до смт Єзупіль; ◙ Ганусовéцкий поворóт – поворот дороги у напрямку 
села Ганусі́вці (оф. Ганусі́вка), розташований на роздоріжжі у селі Побережжя: (водій автобуса 
пасажирові) Я вас довезý лишé до Ганусовéцкого поворóту. 2. Який проживає у Ганусі́вцях 
(оф. Ганусі́вка). 

ГАНЬБÁ [ган΄|ба], -и́, ж. Ганьба. 
ГАНЬБИ́ТИ [ган΄|бити] дієсл., недок. (кого, що) ганьбити, знеславлювати, ославляти. 
ГАНЬБИ́ТИСІ [ган΄|битис΄і] дієсл., недок. Ганьбитися, знеславлюватися, осоромлюватися 

внаслідок власних дій чи слів. 
ГÁНЬКА [|ган´ка], -и, ж. Вл. н.: нейтр. розм. до ГÁННА. Див. ще ГÁНКА. 
ГАПЛИ́К [гап|лик] у знач. присл. Кінець усьому;  непереливки: (мати до неслухняних 

чотирирічних дівчаток-близнючок) Як мáма сі рознервýє, то будé гаплúк. 
ГАПТУВÁТИ [гапту|вати] дієсл., недок. 1. (вишивати шовковими, вкритими тонким шаром 

золота або срібла нитками різного гатунку) гаптувати. 2. (взагалі вишивати) гаптувати. Див. ще 
ВÍГАПТУВАТИ. 

ГАРÁЗД [га|разд], -у, ч. 1. Багатство, заможність, розкоші. 2. Добре, багате, спокійне життя. 
Наз. мн. гаразди́. ◙ йомý (їй, їм) гарáзд сі ді́є, йомý (їй, їм) сі гарáзд діє́ – а) він (вона, воно, вони) 
купається у розкошах, достатку; б) йому (їй, їм) добре живеться. 

ГАРАЗДУВÁТИ [гаразду|вати] дієсл., недок. Жити щасливо, в достатку. 
ГÁРАМ [|гарам], -а, ч. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Дружина – Гáрамова, Гарами́ха. 

Син, онук – Гáрамовий. Дочка, невістка – Гáрамова. Рід – Гáрамові. 
ГАРАСИ́М [гара|сим], -а, ч. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Дружина – Гараси́мова, 

Гараси́миха. Рід – Гараси́мові. 
ГАРАТÁТИ [гара|тати] дієсл., недок. 1. (чим, по чому) бити, стукати. 2. (в що) сильно і різко 

стукати в що-небудь, грюкати: Він був п’я́ний, я йогó не пускáла до хáти, і він зачьúв гаратáти в 
двéрі. Див. ще ВГАРАТÁТИ, ГАРАТНУ́ТИ, ЗАГАРАТÁТИ, ПОГАРАТÁТИ. 

ГАРАТНУ́ТИ [гарат|нути] дієсл., недок. (одноразова дія) 1. (чим, по чому) вдарити, 
стукнути. 2. (в що) сильно і різко стукнути в що-небудь, грюкнути. 3. (кого) сильно вдарити. Див. 
ще ВГАРАТÁТИ, ГАРАТÁТИ, ЗАГАРАТÁТИ, ПОГАРАТÁТИ. 

ГÁРБАТИ [|гарбати] дієсл., недок. Обманом, хитрістю або силою жадібно нагромаджувати, 
привласнювати собі чуже майно, гроші і т. ін. Див. ще ЗАГÁРБАТИ, НАГÁРБАТИ. 

ГАРБУ́З [гар|буз], -á, ч. Гарбуз. ♦ Приповідка: Гарбýз – не їдá, а при́стай – не ґаздá (тобто: 
Так само, як гарбуз не є основною їжею, так і приймак не може бути самостійним, повноцінним 
господарем, бо там все вирішує ще батько дружини). ◙ дáти гарбузá – (про дівчину) відмовити 
парубкові на його пропозицію вийти за нього заміж. 
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ГАРБУЗЄ ́ див. ГАРБУЗЬИ́. 
ГАРБУЗЄ́ТКО див. ГАРБУЗЬИ́ТКО. 
ГАРБУЗИ́НІ [гарбу|зин΄і], -і, с., збірн. Стебла гарбуза. 
ГАРБУЗИ́ХА [гарбу|зиха], -и, ж. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Дочка, онука – 

Гарбузи́шина. 
ГАРБУЗÓВИЙ [гарбу|зовиĭ], -а, -е/-и, прикм. (який належить гарбузові або стосується його) 

гарбузовий: Я нúні зварý гарбузóву кáшу. 
ГАРБУЗЬИ́ [гарбу|з΄ие], -зьи́ти, ГАРБУЗЄ́ [гарбу|з΄еи], -зьи́ти, с. Маленький розміром 

гарбуз. Наз. мн. гарбузьи́та, гарбузє́та. 
ГАРБУЗЬИ́ТКО [гарбу|з΄иетко], -а, ГАРБУЗЄ́ТКО [гарбу|з΄еитко], -а, с. Зменш.-пестл. до 

ГАРБУЗЬИ́. 
ГÁРКАТИ [|гаркати] дієсл., недок. 1. (про собаку) гарчати. 2. перен. (про людину) сердито 

покрикувати на кого-небудь: Пристáйка – то нічó не вáрта, бо прúстая ніхтó не лю́бит: і ї́сти 
ніхтó не хóче дати, і гáркают на нéго, як на пса. Див. ще ГА́РКНУТИ, ГАРЧЬИ́ТИ. 

ГÁРКНУТИ [|гаркнути] дієсл., док. (одноразова дія) 1. (про собаку) (загарчати один раз) 
гаркнути. 2. перен. (про людину – строго, зі злістю, великим незадоволенням або ненавистю 
сказати щось до кого-небудь) гаркнути, рявкнути. 3. перен. (про людину – строго, зі злістю 
крикнути до когось або на когось) гаркнути, рявкнути. Див. ще ГÁРКАТИ, ГАРЧЬИ́ТИ. 

ГАРНЕ́ЗНИЙ [гар|незниĭ], -а, -е/-и, прикм. Дуже гарний. 
ГÁРНИЙ [|гарниĭ], -а, -е/-и, прикм. Гарний, красивий; ошатний. Див. ще ФÁЙНИЙ. 
ГÁРНО [|гарно] присл. 1. Гарно. 2. Добре: (із розмови сусідок про дітей) Як вчóра був Олéг, 

то вонú ці́лий день гáрно бáвилисі, а як вонú двóє [брат і сестра – Авт.], то ціл́ий день ті́льки 
гýджя та й гýджя. Див. ще ФÁЙНО. 

ГАРÓВЗ [га|роўз] виг., часто – згруб. 1. Іди геть! 2. Геть звідси! 
ГАРЧЄ́ТИ див. ГАРЧЬИ́ТИ. 
ГАРЧЬИ́ТИ [гар|ч’иети], ГАРЧЄ́ТИ [гар|ч’еити] дієсл., недок. 1. (про собаку) гарчати. 

2. перен. (про людину) строго, зі злістю, великим незадоволенням або ненавистю говорити до 
кого-небудь. 3. (про прилади, механізми і т. ін.) будучи несправним, видавати своєрідні, уривчасті 
звуки: Насóс [для качання води – Авт.] шось гарчúт. Див. ще ГÁРКАТИ, ГА́РКНУТИ. 

ГАСÁТИ [га|сати] дієсл., недок. (жваво бігати в різних напрямах) гасати. 
ГÁСНУТИ [|гаснути] дієсл., недок. (переставати горіти, світити) гаснути. Див. ще 

ЗАГÁСНУТИ. 
ГАСТРОНÓМ [гастро|ном], -у, ч. Гастроном. 
ГАСЮ́К [га|с΄ук], -á, ч., ж. Вл. н.: 1. Прізвище. 2. Інд. і род. вул. прізвисько. Дружина – 

Гасюкóва, Гасю́чка. Рід – Гасюки ́, Гасюкóві. 
ГАТИ́ТИ 1 [га|тити] дієсл., недок. 1. (кого, кого чим) сильно бити. 2. (б’ючи, товчучи, 

запихати, заганяти щось у середину чого-небудь) втовкати. 3. перен., згруб. Напихати в себе багато 
їжі, об’їдатися. 4. перен. Постачати; витрачати, вкладати у великій кількості: Вонú тудá [на 
будівництво хати – Авт.] лиш гатúли грóші і гатúли. Див. ще ВГАТИ́ТИ, ВТЕЛЕ́ВКАТИ, 
ТЕЛЕ́ВКАТИ. 

ГАТИ́ТИ 2 [га|тити] дієсл., недок. Загачувати. Див. ще ЗАГАТИ́ТИ. 
ГАЧКУВÁТИ [гачку|вати] дієсл., недок. Плести який-небудь виріб за допомогою гачка. 
ГАЧÓК [га|чок], -чкá, ч. 1. Пристрій для риболовлі. 2. Загнутий під прямим кутом на 

одному кінці металевий дрюк, яким прочищають попіл у кухні. 3. Інструмент для плетіння 
(мережива, серветок і т. ін.): короткий металевий дріт, загнутий на одному кінці. 

ГЕЙ [геĭ] виг. 1. Уживають, щоб підганяти корову. 2. Уживають для вираження здивування, 
стривоженості: Пйúта, гей, вже шéста [година – Авт.], а йогó ше немá! 

ГÉКТАР [|гектар], гектáра, ГЕКТÁР [гек|тар], гектáра, ч. (міра площі) гектар: В колгóспі 
трéба булó обсáпати гéктар бураків́. 

ГÉЛМА [|гелма], -и, ж., заст. Каска. 
ГЕ́НДИЛЬ [|гендил΄], -длі, ГИ́НДИЛЬ [|гиндил΄], -длі, ч. Комерція; торг, торгівля: Та шо 

то мені́ будé за гéндиль, як я будý по такі́ ціні ́продавáти? ‘Яка то буде в мене торгівля, як я буду 
продавати за такою низькою ціною?’ (тобто: ‘я не буду мати того виторгу, який планувала’). 

ГЕНДЛЬИ́Р див. ГЕНДЛЯ́Р. 
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ГЕНДЛЮВÁТИ [геиндл΄у|вати], ГИНДЛЮВÁТИ [гиендл΄у|вати] дієсл., недок. Торгувати, 
перепродувати: а) Жидú в нáшім селі́ булú бі́дні, а дітúй мáли багáто, то сі ратувáли, як моглú. 
Гиндлювáли худóбов, кі́ньми, вся́ков дрібнóтов; б) Вонú там тúми місьцьúми гендлювáли напрáво і 
налі́во. 

ГЕНДЛЯ́Р [геинд|л΄ар], -рьи́, ГЕНДЛЬИ́Р [геинд|л΄ир], -льирьи́, -лірьи́, ч. Торговець, 
лихвар. 

ГЕ́ПАТИСІ [|гепатис΄і] дієсл., недок., ГЕ́ПНУТИСІ [|гепнутис΄і] док. Падати з розгону з 
висоти. 

ГЕ́ПНУТИСІ див. ГЕ́ПАТИСІ. 
ГЕРБ [герб] -á, ч. 1. (відзнака шляхетства, знак роду) герб: Оповідáют, шо ті хлопú, шо 

робúли в Рóшневі в грáфськім має́тку брáму, казáли до грáфа: – Мóже, ми пáнови ше на брáму 
герб причéпим? А він їм відпові́в по-пóльськи: – До дýпи мені́ герб, як немá тóї повáги, шо булá 
колúсь. 2. заст., рідк. Рід, покоління. 3. образно. Хлопець, який продовжує рід, маючи родове 
прізвище. 

ГЕРБÁТА [геир|бата], -и, ж. Чай: Гербáта з мньúтки – то дýже смáчна! ‘Чай із м’яти – 
дуже смачний!’. Див. ще ЧАЙ. 

ГЕТ 1 [гет] присл. (куди-небудь, у невизначеному напряму, на віддаль) геть: а) (про гостя, 
який довго набридав господарям розмовами і нарешті пішов із хати) Він вже пішóв гет; б) Він 
погаратóв в двéрі, ввúдів, шо нікóго немá, і пішóв гет. 

ГЕТ 2 [гет] виг. (уживається як наказ відійти від кого-, чого-небудь, покинути, залишити 
кого-, що-небудь) 1. Геть! 2. Йди геть! 

ГЕТВÓ [гет|во] виг. 1. Геть! 2. Йди геть звідси! 
ГЕТ-ЧИ́СТО [гет|чисто] присл. Зовсім, цілком: Він гет-чúсто змок! 
ГИ́БЕЛЬ [гибеил΄], -блі, ГИ́БИЛЬ [гибиел΄], -блі ч. (вид столярного інструмента) рубанок. 
ГИ́БИЛЬ див. ГИ́БЕЛЬ. 
ГИБЛІВКИ́ [гибл΄іў|ки], -вóк, мн. Дерев’яні стружки, які утворилися після обробки дошки 

чи дерев’яного предмета рубанком. 
ГИБЛЮВÁТИ [гибл΄у|вати] дієсл., недок. Обробляти (стругати) дошку чи дерев’яний 

предмет рубанком. Див. ще ПОГИБЛЮВÁТИ. 
ГИ́ДИТИСІ [|гидитис´і] дієсл., недок. Гидитися. Див. ще ЗГИ́ДИТИСІ. 
ГИДКИ́Й [гидт|киĭ], -á, -é, прикм. Гидкий. Див. ще БРИДКИ́Й. 
ГИ́ДКО [|гидко] присл. Гидко. Див. ще БРИ́ДКО. 
ГИЖКИ́ [гижш|ки], -жóк, тільки у мн. (назва страви) холодець. Див. ще ДРИГЛЬИ́ЧКА. 
ГИЛЯ́ҐА див. ГІЛЯ́ҐА. 
ГИМН [гимн], -у, ч. Гімн: Я встáла відрáзу, як гимн загрáли ‘Я прокинулася відразу, як по 

радіо заграли гімн’. 
ГИ́НДИЛЬ див. ГЕ́НДИЛЬ. 
ГИНДЛЮВÁТИ див. ГЕНДЛЮВÁТИ. 
ГИНДРУ́ҐАТИ [гин|друgати] дієсл., недок., ПОГИНДРУ́ҐАТИ [погин|друgати] док., згруб. 

Шкандибати; іти накульгуючи: (із розмови дітлахів між собою. Обговорюють стареньку жінку, яка 
іде собі у справах, накульгуючи, в іншому, не своєму кутку села) Я знáю ту бáбу. Вонá жиє́ на 
Селі́. І чо вонá тут гиндрýґає? 

ГИРЗÁТИ [гир|зати] дієсл., недок. 1. (про коней) іржати. 2. перен., згруб. (про людей) 
голосно реготати, втішаючись чим-небудь: Вонá як дівувáла, то з хлóпціми гирзáла так, шо бýло 
чýти на всю вýлицю. Див. ще ЗАГИРЗÁТИ, ПОГИРЗÁТИ. 

ГИ́РКАТИ [|гиркати] дієсл., недок. Те саме, що ГÁРКАТИ у 2-му знач. 
ГИ́РКАТИСІ [|гиркатис΄і] дієсл., недок. Сваритися (перев. час від часу). Див. ще 

ПОГИ́РКАТИСІ. 
ГИРКЄ́Й див. ГИРКИ́Й. 
ГИРКИ́Й [гир|киĭ], -á, -é, ГИРКЬИ́Й [гир|к’иĭ] –á, -кє́, ГИРКЄ́Й [гир|к’еĭ], -á, -кє́, 

ГІРКИ́Й, -á, -кє́, прикм. 1. Гіркий на смак. ◙ не будь солóдкий, бо тебé зли́жут, не будь гирки́й, 
бо тебé заплюю́т – у стосунках із людьми треба завжди дотримуватися “золотої середини”. 
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2. перен. Важкий, прикрий: Ой, гиркé то мóє ґаздувáнє. ◙ гирки́й (гірки́й) світ (сьвіт) (з ким, з 
чим або без додатка) – важке, прикре життя. 

ГИ́РКО [|гирко] присл. 1. (смакове відчуття) гірко. 2. перен. Важко, прикро: Мені́ гúрко ту 
телúцю годувáти ‘Мені важко (= я не маю чим, не маю корму) свою телицю утримувати’. 

ГИРКЬИ́Й див. ГИРКИ́Й. 
ГИ́РШЕ [|гиршеи], ГИ́РШИ [|гиршие] присл. в. ст. Гірше. 
ГИ́РШИ див. ГИ́РШЕ. 
ГИ́ЦЕЛЬ [|гицеил΄], -цлі, ч. 1. (той, хто відловлює безпритульних собак) гицель. 2. перен., 

згруб. або жарт. Прізвисько здатного на всякі витівки (перев. шкідливі) хлопця-підлітка. 3. перен. 
Бешкетник. Насмішкувате прізвисько людини, яке у розмовному мовленні надається в різних 
ситуаціях перев. між добрими друзями, у межах сімейного середовища та ін. 4. евф. Людина, яка 
робить шкоду кому-небудь; злодій: Я дúвлюсі вчéра: в вáшій хаті сві́тисі. Я вже дýмов, шо то 
гúцлі залі́зли. 

ГИ́ЦИ [|гици], -ів, тільки у мн. Насмішки; витівки, дрібні капості, які зазвичай викликають 
сміх. Див. ще КÉПКИ. 

ГИЧÉҐА [ги|чеgа], -и, ж. Дуже велика гичка. 
ГИ́ЧКА [|гичка], -и, ж. (верхня, наземна частина буряків, картоплі, моркви і т. ін.) гичка. 
ГІ [г’і] частка. Ніби, нібито, немовби. Див. ще ГÍБИ, ТÁГІ, ТÁГІБИ. 
ГÍБИ [|г’іби] частка. Ніби, нібито, немовби. Див. ще ГІ, ТÁГІ, ТÁГІБИ. 
ГÍДНИЙ [|г’ідниĭ], -а, -е/-и, прикм. Достойний, вартий поваги; який себе поводить 

належним чином: а) Мій Рóмко [син – Авт.] – то такú гі́дний кавáлєр. Він попросúв її́ мáму, щоб її 
відпустúли [дівчину разом із хлопцем на літній відпочинок – Авт.]; б) То гі́дна кýрка. 

ГІЙ [г’іĭ] виг. Те саме, що АГІ́Й: Гій, ти чо закáшловсі? 
ГÍЛІ [|г’іл΄і], -і, с., зб. Гілля. 
ГІЛЬИ́ [г’і|л΄и], -і, ГІЛЛЬИ́ [г’і|л:΄и], -і, ж. Гілка дерева, куща: А ти відрі́ж ту гілю́, вúдиш, 

вонá вже всóхла. 
ГІ́ЛЬО [|г’іл΄о], -ля, ч. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Дружина – Гі́лева, Гі́льова. Рід – 

Гілі́. 
ГІЛЯ́ҐА [г’і|л΄аgа], -и, ГИЛЯ́ҐА [ги|л΄аgа], -и, ж. Дуже велика і товста гілка. 
ГІМНО́ [г’ім|но], -á, с. 1. Кал, лайно, екскременти. 2. вульг. (у ролі виг. при запереченні 

того, що говорить співрозмовник; уживають перев. під час сварки) Та ні! Так не буде, як ти хочеш! 
ГІМНЮ́К [г’ім|н΄ук], -á, ч. 1. вульг. Підла, непорядна людина; негідник. 2. ірон. Нечемна 

дитина або підліток. 
ГІН [г’ін], гóну, ч. 1. Швидкий рух чого-небудь (води і т. ін.): (про швидку течію води під 

час повені) А що ти зрóбиш, колú такúй гін? 2. (про людину) здатність швидко виконувати різні 
види робіт. ◙ мáти гін – 1. (про течію в річці) дуже швидко текти. 2. (до чого і без додатка) мати 
природну здатність що-небудь швидко робити. 3. перен. (без додатка) бути від природи 
похотливим, сексуально ненаситним. 

ГІНКИ́Й [г’ін|киĭ], -á, -é, прикм. 1. Швидкий у русі. 2. Швидкий у роботі. 3. перен. 
Похотливий, сексуально ненаситний. 

ГÍРКА [|г’ірка], -и, ж. Вл. н.: мікротопонім – 1. Назва високого пагорба в с. Стриганці. 
2. Назва поля, розташованого на цьому пагорбі. 

ГІРКИ́Й див. ГИРКИ́Й. 
ГІСТЬ [г’іс´ц´], гóсті [|гос΄ц΄і], [|гост´і], ч. Гість. Наз. мн. гóсті [|гос΄ц΄і], [|гост´і]: В нас 

гóсті на висілю́ дýже лю́біт, абú їх припрóшували до їдú. 
ГЛА [гла], гли, ж. Голка: Всилú мині́ нúтку в глу, бо без окуля́рів самá не змóжу. Родовий 

однини глов [глоў] ‘голкою’. Наз. мн. гли [гли], голки́ [гол|ки]. 
ГЛÁДКИЙ [|гладкиĭ], -а, -е/-и, прикм. (добре вгодований, товстий) гладкий. 
ГЛИ́НА [|глина], -и, ж. 1. Глина. 2. (будівельний матеріал) глина. 
ГЛИ́НИСТИЙ [г|линистиĭ], -а, -е/-и, прикм. Який містить у собі глину: В тóму селі́ земльú 

глúниста. 
ГЛИНКИ́ [глин|ки], Глинóк, мн. Вл. н.: назва поля, розташованого на території Стриганець. 
ГЛИП [глип] виг. у знач. дієсл. Те саме, що ГЛИ́ПНУТИ у 1-му і 2-му знач. 
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ГЛИ́ПАТИ [|глипати] дієсл. недок. 1. Кидати короткочасні погляди. 2. Поглядати, 
споглядати. 

ГЛИПІ́ТИ [гли|п’іти] дієсл., недок. Животіти, ледве існувати. 
ГЛИ́ПНУТИ [|глипнути] дієсл., док. 1. (одноразова дія) кинути короткочасний погляд. 

2. Глянути, поглянути. 3. перен. (заглянути до кого-небудь на короткий час, мимохідь) взнати, 
перевірити, розвідати: Прийшлá м глúпнути, як ви тут поживáєте. 

ГЛІДÁТИ [гл΄і|дати] дієсл., недок. Те саме, що ДИВИ́ТИСІ. 
ГЛОТÁ [гло|та], -и, ж. 1. Скупчення людей, натовп. 2. Тіснява у великому натовпі людей. 
ГЛОТИ́ТИ [гло|тити] дієсл., недок. (кого, на кого) приспішувати, спонукувати швидко 

робити що-небудь. 
ГЛУБÓКИЙ [глу|бокиĭ], -а, -е/-и, ГЛЮБÓКИЙ [гл΄у|бокиĭ], -а, -е/-и, прикм. Глибокий: В 

нéго на подві́ру кирнúці дýже глубóка. 
ГЛУБÓКО [глу|боко], ГЛЮБÓКО [гл΄у|боко] присл. Глибоко: Фáрба глубóко в’ї́ласі в 

дéрево. 
ГЛУ́БШЕ [|глубшеи], ГЛЮ́БШЕ [|гл΄убшеи] присл. в. ст. до ГЛУБÓКО. Глибше. 
ГЛУ́БШИЙ [|глубшиĭ], -а, -е/-и, ГЛЮ́БШИЙ [|гл΄убшиĭ], -а, -е/-и, прикм. ч., в. ст. до 

ГЛУБÓКИЙ. Глибший. 
ГЛУМ [глум], -у, ч. Становище, при якому людина відчуває себе приниженою, 

осоромленою. ◙ на глум лю́дим – (про прилюдне приниження, сором) на посміховисько: А чо я 
будý тудá йти? На глум лю́дим? 

ГЛУХИ́Й [глу|хиĭ], -á, -é, прикм. (який не чує навколишніх звуків) глухий. 
прикм. у знач. ім. глухи́й – глуха людина. ♦ Приповідка: глухи́й шо не почýє, то ви́думає 

(ві́думає); ♦ глухи́й як недочýє, то ви́думає (ві́думає). 
ГЛУ́ШМАН [|глушман], -а, ч., згруб. (може стосуватися особи будь-якої статі, а також 

дитини. Якщо мовець так називає себе сам, то це звучить із відтінком самоіронії) 1. Людина, яка 
дуже недочуває; глуха людина. 2. Образливе прізвисько. 

ГЛУШМÍЙ [глуш|м’іĭ], -я́, ч., згруб. Глуха людина. 
ГЛЮБÓКИЙ див. ГЛУБÓКИЙ. 
ГЛЮБÓКО див. ГЛУБÓКО. 
ГЛЮ́БШЕ див. ГЛУ́БШЕ. 
ГЛЮ́БШИЙ див. ГЛУ́БШИЙ. 
ГЛЯ-ГЛЯ [гл΄агл΄а] виг. Уживають, щоб відганяти сорок і ворон, щоб вони не вкрали 

курчат від квочки. 
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